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    Úvod


    Milé čtenářky amilí čtenáři,


    touto kuchařskou knihou bych vám chtěla zprostředkovat nápady, snimiž můžete jídelníček svého psa utvářet mnohem různoroději než doposud.


    Uvedené recepty nejsou však určeny ktomu, aby nahradily plnohodnotné stravování vašeho psa, ale jsou zamýšleny pouze jako zpestření nebo jako pokrmy pro zvláštní příležitosti.


    Recepty uváděné vknize byly pečlivě vybírány atestovány. Hodí se pro všechny psy, kteří netrpí žádnými závažnými chorobami. Díky používání kvalitních přísad azřeknutí se konzervačních přípravků si mohou vámi připravované pokrmy bez starostí vychutnávat ipsi, kteří jindy bývají na některé potraviny přecitlivělí.


    Kniha je navíc koncipována tak, že se podle ní připravovaná jídla většinou hodí ipro nás lidi. Recepty jsem vymýšlela tím způsobem, že „základ receptu“ je stejný pro člověka ipro psa apoté je odděleně dále rozpracováván. Odpovídající odkazy jsou knalezení ujednotlivých receptů.


    Přeji vám hodně zábavy při vaření ipři jídle!


    Vaše Martina Schöps

  


  
    O autorce


    [image: o05.jpeg]


    Martina Schöps žije sElosem Dr. Watsonem ase Shirley, jakož ise dvěma kocoury Tomem aJerrym ve Frísku uSeverního moře.


    Vyučená cukrářka apekařka si po dlouholetém působení ve vysoké gastronomii apo dalším vzdělávání voboru obchodnice vcestovním ruchu založila svůj vlastní podnik.


    Od roku 2006 je majitelkou firmy „Lahůdky Schöps“ pro psy akočky.


    Díky svému vzdělání avíce než dvacetiletým zkušenostem chovatelky zvířat jí nepřipadá nijak obtížné sestavovat stále nové, chutné azdravé recepty, ato jak pro zvířata, tak také pro lidi.

  


  
    Důležité:


    Recepty


    Vknize uváděné recepty slouží jen jako podnět ktomu, abyste jídelníček svého psa utvářeli světší rozmanitostí. Myslete prosím na to, že recepty nejsou zamýšleny tak, aby byly jedinou stravou pro vašeho psa. Je vhodné je použít, když cítíte, že by bylo dobré udělat nějakou změnu, avýborně se hodí také jako pochvala. Byly vymýšleny atestovány výhradně kúčelům vytvoření této

    knihy. Berte vúvahu také to, že občas může dojít kněkterým neočekávaným reakcím, dokonce iknesnášenlivosti některé stravy. Proto nemohou přebírat odpovědnost za škody vzniklé osobám, za věcné škody nebo škody na majetku, které mohou vzniknout při realizaci těchto receptů, ani nakladatelství ani autorka.


    
      Všechny recepty jsou, co se týká množstevních údajů, vždy sestaveny pro jednoho člověka ajednoho psa.

    


    Pokud byste rádi pro svého psa připravovali kompletní stravu, obsahující všechny potřebné živiny, doporučuji vám knihu od Gabriely Behling: „Frisches Futter für ein langes Hundeleben“ (Čerstvá strava pro dlouhý život psa), která vyšla vnakladatelství „Kynos“. Paní Behlingová vtéto knize vysvětluje vše ozdravém stravování psů, ato ood základních komponentů, přes stopové prvky, vitaminy, sekundární rostlinné látky až po výživu vpřípadě nemoci.


    Pokud je vtéto knize uváděna mouka, můžete použít pšeničnou mouku TYP 405, ale také špaldovou mouku. Špaldová mouka je pro psy často stravitelnější. Nechte své fantazii volný průběh, tak vznikají vždy ty nejlepší recepty.


    
      Zelenina adruhy masa, které váš pes nesnáší nebo nemá rád, mohou být vyměněny anahrazeny alternativami, které budou stravitelné. Mléko asmetanu lze nahradit produkty neobsahujícími laktózu.

    


    Přísady


    Voblasti stravování psů bychom měli dbát na pořizování nezávadných potravin stejně jako při naší vlastní výživě. Proto používám jak pro recepty uváděné vtéto knize, tak ipro pochoutky vyráběné vnašem podniku výlučně přísady vpotravinářské kvalitě. Použít můžete ipřísady vbiokvalitě.


    Jako vyučená cukrářka apekařka jsem se během let tématem stravování hodně zabývala. Pro naši stravu, astejně tak ipro stravu našich domácích zvířat platí heslo:


    Důležité je to, co uvnitř není navíc!


    Vždyť se jen někdy podívejte na seznam přísad průmyslově vyráběného krmení pro psy – všech přídatných látek, na něž mnoho našich domácích zvířat reaguje alergicky, se můžeme vzdát, když budeme krmení vyrábět sami nebo když vydáme pár korun navíc abudeme dbát na produkty, které byly zhotoveny vpotravinářské kvalitě abez konzervačních látek. Alergie mohou vznikat mimo jiné nestravitelností jídla aobzvláště právě kvůli látkám přidávaným do hotových krmiv. Proto platí: Čím lepší anezatíženější jsou přísady, které zpracováváte, tím stravitelnější je pak potrava pro vašeho psa.


    Bylinky


    Všichni víme, že bylinky nedodávají jídlu pouze chuť, nýbrž už po staletí je známo, že mají také léčivé účinky.


    Důležitý je hlavně okamžik, kdy bylinky přidáváme do pokrmu. Mnohé bylinky, jako třeba rozmarýn, tymián, hřebíček nebo vavřín (bobkový list), stejně jako bylinky používané vsušeném stavu, vydávají svou vůni auvnitř obsažené látky pouze tehdy, když se spokrmem 30 minut podusí, vařit se však nemají. Vařením se totiž ničí éterické oleje amnohé bylinky dokonce zhořknou.


    Čerstvé bylinky, jako petržel, kerblík, řeřicha, šalvěj atd., přidáváme teprve krátce před koncem přípravy pokrmu.


    Příslušné informace ktěmto otázkám najdete iujednotlivých receptů.


    Na tomto místě bych ráda představila několik bylinek ajim připisované účinky. Protože jsem pouze cukrářkou ane zdravotnicí, jsou zde sice uváděny vlastnosti daných bylinek, neprováděla jsem však žádné studie, které by tyto účinky prokazovaly.


    Důležité je, že bylinky tyto účinky sice mít mohou, ale jako ještě důležitější se mi zdá to, že jídlu dodávají správnou chuť. Usvých psů jsem měla možnost zjistit, že ioni dokážou chuť pokrmu ochuceného bylinkami ocenit.


    
      
        
          	
            Bylinky

          

          	
            vlastnosti, působení

          
        

      

      
        
          	
            anýz

          

          	
            tlumí křeče, posiluje žaludek, uklidňuje, je lehce močopudný, tiší bolest

          
        


        
          	
            česnek medvědí

          

          	
            povzbuzuje prokrvování, má protikřečové účinky, povzbuzuje chuť kjídlu, snižuje hladinu cholesterolu, snižuje krevní tlak, má antibakteriální účinky


            POZOR: snadno zaměnitelný slisty prudce jedovaté konvalinky!

          
        


        
          	
            bazalka

          

          	
            rozpouští hleny, uvolňuje křeče, tlumí záněty

          
        


        
          	
            fenykl

          

          	
            aktivuje, zmírňuje křeče, podporuje trávení, povzbuzuje chuť kjídlu, močopudný

          
        


        
          	
            sedmikráska

          

          	
            zklidňující

          
        


        
          	
            zázvor

          

          	
            posiluje srdeční oběhový systém, zmírňuje bolesti, tlumí záněty, má antibakteriální účinky, zahřívá, snižuje hladinu cholesterolu

          
        


        
          	
            heřmánek

          

          	
            zklidňující, působí dezinfekčně, má protikřečové účinky, uvolňující

          
        


        
          	
            kerblík

          

          	
            pročišťuje krev, vyvolává pocení, rozpouští hleny

          
        


        
          	
            libeček

          

          	
            tlumí křeče, povzbuzující, vyvolává pocení, má močopudné účinky

          
        


        
          	
            pampeliška

          

          	
            projímavý účinek, podporuje tvorbu žluči,

          
        


        
          	
            majoránka

          

          	
            povzbuzující, tlumí křeče

          
        


        
          	
            meduňka

          

          	
            zklidňující, protikřečové účinky, uvolňující

          
        


        
          	
            dobromysl

          

          	
            harmonizující, tlumí bolesti

          
        


        
          	
            petržel

          

          	
            zmírňuje křeče, podporuje trávení, povzbuzuje chuť kjídlu, odvodňuje, zbavuje jedů

          
        


        
          	
            měsíček

          

          	
            zklidňující, tlumí záněty, má protikřečové účinky

          
        


        
          	
            rozmarýn

          

          	
            zmírňuje bolesti, uvolňuje křeče při nadýmání aporuchách trávení, posiluje nervy, podporuje prokrvování, má povzbuzující účinky

          
        


        
          	
            šalvěj

          

          	
            zmírňuje bolesti, prostředek proti pocení, snižuje hladinu krevního cukru, tlumí křeče, tlumí záněty

          
        


        
          	
            mateřídouška

          

          	
            tlumí záněty, rozpouští hleny, tlumí křeče, má zklidňující účinky

          
        


        
          	
            skořice

          

          	
            stabilizující pro srdce akrevní oběh, tlumí záněty, povzbuzuje prokrvování, podněcuje pocení, zahřívá, povzbuzuje chuť kjídlu, zmírňuje křeče, snižuje krevní tlak, snižuje hladinu cholesterolu

          
        

      
    


    Plané bylinky


    Vedle známých kuchyňských bylinek existuje také celé množství planých bylinek, které můžeme použít vnaší kuchyni, vníž vaříme společně pro lidi apsy.


    
      Plané bylinky sklízíme jen na neznečištěných, nekontaminovaných loukách, určitě ne na okrajích silnic shustým provozem, apřed použitím je důkladně omyjeme.
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            Patří mezi ně například:

          
        


        
          	
            rozrazil

          

          	
            velmi mnohostranná léčivka, působí především proti svědění, povzbuzuje látkovou výměnu, podporuje trávení

          
        


        
          	
            popenec

          

          	
            tlumí záněty, povzbuzuje látkovou výměnu, stimuluje močový měchýř aledviny

          
        


        
          	
            jetel luční

          

          	
            má příjemnou nasládlou chuť

          
        


        
          	
            česnáček

          

          	
            vsyrovém stavu má kořenitou česnekovou chuť, působí antibakteriálně; patří do čeledi brukvovitých (křížatých) ane jako česnek kcibulovinám akčesnekovitým rostlinám; má velkou přednost: odpadá pověstný česnekový odér

          
        


        
          	
            sedmikráska

          

          	
            krásná jedlá dekorace vjarním salátu, která navíc pročišťuje krev

          
        


        
          	
            kokoška

          

          	
            podporuje trávení, pomáhá při ekzémech

          
        


        
          	
            jitrocel kopinatý

          

          	
            má antibakteriální účinky, rozpouští hleny, účinný především proti kašli (ulidí!)

          
        


        
          	
            hluchavka

          

          	
            není příbuzná skopřivou, nápomocná při problémech strávením

          
        


        
          	
            řebříček

          

          	
            má mnohostranné léčivé účinky, především při pročišťování krve amírnění křečí

          
        


        
          	
            šťovík kyselý

          

          	
            je vhodný jen pro lidi, obsahuje hodně vitamínu C avsalátech má osvěžující chuť

          
        


        
          	
            jitrocel větší

          

          	
            tlumí záněty

          
        


        
          	
            pampeliška

          

          	
            velice mnohostranná rostlina, mimo jiné čistí krev atonizuje

          
        

      
    


    
      Česnek acibule


      Každopádně nepatří do psí stravy, ikdyž vmenších množstvích neškodí. Ve větších dávkách (asi 5g/kg tělesné hmotnosti během 7dní), nebo pokud jsou přijímány pravidelně vmalých množstvích, mají na psy jedovaté účinky amohou vést kživotu ohrožující chudokrevnosti.

    


    Tipy pro přípravu avýrobu jídel, doporučení kekrmenípsa


    Ovoce, zeleninu amaso před přípravou důkladně omyjeme. Při šetrném vaření zůstávají živiny zachovány, proto je pro přípravu psí stravy vhodný pracovní postup „vše dohromady“, což znamená, že všechno vaříme na způsob „eintopfu“ (jídla zjednoho hrnce). Pokud možno využijeme ivodu, vníž jsme pokrm připravovali.


    Protože se však vtéto knize jedná opokrmy vhodné jak pro psa, tak ipro člověka, nemohla jsem takovéto postupy použít uvšech pokrmů.


    Ke zjemnění, popřípadě kpodlévání apřilévání tekutin ráda používám vlastnoručně připravené masové nebo zeleninové vývary.


    Prosím, neservírujte svému psovi horké pokrmy, měly by být nanejvýš vlažné, ještě lepší by bylo, kdyby měly pokojovou teplotu.


    Také silně kořeněné zbytky jídel by se vpsí stravě neměly vyskytovat.


    Když váš pes pokrmy dobře snáší, doporučuje se uvařit větší množství do zásoby ajídlo nechat po jednotlivých porcích zamrazit.


    Dávat doporučení týkající se krmení zvířat je vždy obtížné. Každý pes má jiné vlastnosti ajinou potřebu energie. Protože se zde nejedná okompletní výživu, je možné připravit jídla oněco více apsa trochu „rozmazlovat“. Vždy však za předpokladu, že je pes zdravý anemá problémy snadváhou. Pro dospělého zdravého psa vážícího 30kg počítám sasi 500 až 600 gramy na jednu dávku jídla.


    
      Rajčata, paprika alilky


      Tyto tři rostliny patří krostlinám tzv. nočního stínu neboli lilkovitým avsyrovém stavu obsahují podle stupně své zralosti více či méně solaninu, který je pro psy ve větším množství jedovatý. Všeobecně platí: Čím je plod zralejší, tím lépe. Vařením se solanin ztrácí, takže uvařená rajčata můžeme pro psy bez rozpaků použít. Uvařenou papriku psi sice „snáší“, ale jen minimálně stráví avyužijí zní opravdu málo obsažených živin, navíc ji většina psů nemá ráda. Proto je lepší ji nepoužívat.

    


    Prosím, mějte na zřeteli, že štěňata, březí feny, mladí psi apsí senioři mají odlišnou potřebu živin. Uvádět je tady by však přesahovalo rámec této knihy.
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    Vysvětlivky:


    Pokrmy jsou rozdělené do tří stupňů podle obtížnosti přípravy:


    [image: lzice1.png]  [image: lzice2.png] [image: lzice3.png] 


    Časová náročnost je vyjádřena tímto symbolem:


    [image: hodiny.png]


    Mnohé pokrmy jsou vhodné pouze pro psy. Ty jsou ale vreceptech uváděny zvlášť.

  


  
    


    Recepty
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    Drůbež

  


  
    Slepičí frikasé srýží
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    [image: hodiny.png]2 hod., ztoho:

    30 min. příprava,

    1,5 hod. vaření


    
      Přísady


      1 slepice do polévky


      (bez drobů)


      1 balení zeleniny do polévky


      1 polévková lžíce másla nebo margarinu


      1 polévková lžíce mouky


      200ml smetany nebo mléka


      1–2 vaječné žloutky


      čerstvá petrželka


      Dodatečně pro člověka


      200g hrášku


      100g chřestu


      100g žampionů


      worcestrová omáčka


      sůl, pepř


      citronová šťáva


      2 sáčky rýže

    


    Slepici důkladně omyjeme. Polévkovou zeleninu opláchneme, očistíme anakrájíme na kousky. Vodu nalijeme do velkého hrnce, přivedeme ji kvaru aslepici se zeleninou vaříme asi jednu hodinu.


    Slepici pak vyjmeme zhrnce anecháme ji vychladnout. Potom oddělíme maso od kostí anakrájíme na malé kousky.


    
      Upozornění:


      Na rozdíl od slepičího vývaru při přípravě frikasé přivedeme kvaru nejdříve pouze vodu, ateprve pak přidáváme jednotlivé suroviny. Chceme totiž zachovat chuť masa ane všechno přeměnit na vývar.


      Vloží-li se slepice do studené vody, do vývaru pronikne více chuťových látek.

    


    Polévkovou zeleninu scedíme azachytíme vývar.


    Vhrnci rozpustíme máslo, vmícháme do něj mouku amáslo tak zahustíme. Poté zaléváme vývarem asmetanou nebo mlékem tak dlouho, dokud omáčka nemá požadovanou konzistenci. Stále dobře promícháváme, aby se nic nepřipalovalo anevznikaly žmolky. Pak do omáčky přidáme maso ze slepice.


    Nyní pokrmy rozdělíme.


    Pro psa


    Do frikasé přidáme uvařenou zeleninu aobojí smícháme sčástí vařené rýže. Petrželku nakrájíme nadrobno apřimícháme kpokrmu.


    Pro člověka


    Přidáme hrášek, chřest ažampiony afrikasé ochutíme solí, pepřem, worcestrovou omáčkou acitronovou šťávou. Dodatečně omáčku zahustíme 1–2 vaječnými žloutky, to ji udělá pěkně krémovitou. Ale pozor – už se nesmí vařit, jinak se žloutek srazí. Frikasé můžeme zjemnit ještě trochou bílého vína.


    Krátce před podáváním dochutíme petrželkou.
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    Pečená kuřecí prsíčka se středomořskou zeleninou


    [image: lzice1.png]


    [image: hodiny.png]1 hod., ztoho:

    30 min. příprava,

    30min. vaření


    
      Přísady


      500g kuřecích prsíček


      100g mrkve


      100g cukety


      100g fenyklu


      100g krémového sýra


      asi 400ml vývaru


      rozmarýn


      tymián


      olivový olej


      Dodatečně pro člověka


      česnek


      bílé víno nebo


      citronová šťáva


      sůl, pepř


      nudle

    


    Kuřecí prsíčka dobře omyjeme anakrájíme nadrobno. Zeleninu omyjeme ataké očistíme anakrájíme na malé kousky.


    Na pánvi rozehřejeme olej aprsíčka opečeme ze všech stran. Poté je vyndáme avpánvi osmažíme zeleninu ado svazečku svázané bylinky.


    Zalijeme vývarem avmícháme čerstvý sýr. Nyní vložíme zpátky kuřecí prsíčka avše necháme dovařit. Svazeček bylinek odstraníme.


    Nyní se pokrmy rozdělí.


    Pro psa


    Přimícháme vařené nudle.


    Pro člověka


    Ochutíme solí, pepřem ačesnekem. Trocha bílého vína nebo citronové šťávy vylepší chuť. Podáváme se širokými nudlemi.
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 Copyright (C) 1989, 1991 Free Software Foundation, Inc.

                 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA  02110-1301, USA

 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies

 of this license document, but changing it is not allowed.



			    Preamble



  The licenses for most software are designed to take away your

freedom to share and change it.  By contrast, the GNU General Public

License is intended to guarantee your freedom to share and change free

software--to make sure the software is free for all its users.  This

General Public License applies to most of the Free Software

Foundation's software and to any other program whose authors commit to

using it.  (Some other Free Software Foundation software is covered by

the GNU Library General Public License instead.)  You can apply it to

your programs, too.



  When we speak of free software, we are referring to freedom, not

price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you

have the freedom to distribute copies of free software (and charge for

this service if you wish), that you receive source code or can get it

if you want it, that you can change the software or use pieces of it

in new free programs; and that you know you can do these things.



  To protect your rights, we need to make restrictions that forbid

anyone to deny you these rights or to ask you to surrender the rights.

These restrictions translate to certain responsibilities for you if you

distribute copies of the software, or if you modify it.



  For example, if you distribute copies of such a program, whether

gratis or for a fee, you must give the recipients all the rights that

you have.  You must make sure that they, too, receive or can get the

source code.  And you must show them these terms so they know their

rights.



  We protect your rights with two steps: (1) copyright the software, and

(2) offer you this license which gives you legal permission to copy,

distribute and/or modify the software.



  Also, for each author's protection and ours, we want to make certain

that everyone understands that there is no warranty for this free

software.  If the software is modified by someone else and passed on, we

want its recipients to know that what they have is not the original, so

that any problems introduced by others will not reflect on the original

authors' reputations.



  Finally, any free program is threatened constantly by software

patents.  We wish to avoid the danger that redistributors of a free

program will individually obtain patent licenses, in effect making the

program proprietary.  To prevent this, we have made it clear that any

patent must be licensed for everyone's free use or not licensed at all.



  The precise terms and conditions for copying, distribution and

modification follow.



		    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE

   TERMS AND CONDITIONS FOR COPYING, DISTRIBUTION AND MODIFICATION



  0. This License applies to any program or other work which contains

a notice placed by the copyright holder saying it may be distributed

under the terms of this General Public License.  The "Program", below,

refers to any such program or work, and a "work based on the Program"

means either the Program or any derivative work under copyright law:

that is to say, a work containing the Program or a portion of it,

either verbatim or with modifications and/or translated into another

language.  (Hereinafter, translation is included without limitation in

the term "modification".)  Each licensee is addressed as "you".



Activities other than copying, distribution and modification are not

covered by this License; they are outside its scope.  The act of

running the Program is not restricted, and the output from the Program

is covered only if its contents constitute a work based on the

Program (independent of having been made by running the Program).

Whether that is true depends on what the Program does.



  1. You may copy and distribute verbatim copies of the Program's

source code as you receive it, in any medium, provided that you

conspicuously and appropriately publish on each copy an appropriate

copyright notice and disclaimer of warranty; keep intact all the

notices that refer to this License and to the absence of any warranty;

and give any other recipients of the Program a copy of this License

along with the Program.



You may charge a fee for the physical act of transferring a copy, and

you may at your option offer warranty protection in exchange for a fee.



  2. You may modify your copy or copies of the Program or any portion

of it, thus forming a work based on the Program, and copy and

distribute such modifications or work under the terms of Section 1

above, provided that you also meet all of these conditions:



    a) You must cause the modified files to carry prominent notices

    stating that you changed the files and the date of any change.



    b) You must cause any work that you distribute or publish, that in

    whole or in part contains or is derived from the Program or any

    part thereof, to be licensed as a whole at no charge to all third

    parties under the terms of this License.



    c) If the modified program normally reads commands interactively

    when run, you must cause it, when started running for such

    interactive use in the most ordinary way, to print or display an

    announcement including an appropriate copyright notice and a

    notice that there is no warranty (or else, saying that you provide

    a warranty) and that users may redistribute the program under

    these conditions, and telling the user how to view a copy of this

    License.  (Exception: if the Program itself is interactive but

    does not normally print such an announcement, your work based on

    the Program is not required to print an announcement.)



These requirements apply to the modified work as a whole.  If

identifiable sections of that work are not derived from the Program,

and can be reasonably considered independent and separate works in

themselves, then this License, and its terms, do not apply to those

sections when you distribute them as separate works.  But when you

distribute the same sections as part of a whole which is a work based

on the Program, the distribution of the whole must be on the terms of

this License, whose permissions for other licensees extend to the

entire whole, and thus to each and every part regardless of who wrote it.



Thus, it is not the intent of this section to claim rights or contest

your rights to work written entirely by you; rather, the intent is to

exercise the right to control the distribution of derivative or

collective works based on the Program.



In addition, mere aggregation of another work not based on the Program

with the Program (or with a work based on the Program) on a volume of

a storage or distribution medium does not bring the other work under

the scope of this License.



  3. You may copy and distribute the Program (or a work based on it,

under Section 2) in object code or executable form under the terms of

Sections 1 and 2 above provided that you also do one of the following:



    a) Accompany it with the complete corresponding machine-readable

    source code, which must be distributed under the terms of Sections

    1 and 2 above on a medium customarily used for software interchange; or,



    b) Accompany it with a written offer, valid for at least three

    years, to give any third party, for a charge no more than your

    cost of physically performing source distribution, a complete

    machine-readable copy of the corresponding source code, to be

    distributed under the terms of Sections 1 and 2 above on a medium

    customarily used for software interchange; or,



    c) Accompany it with the information you received as to the offer

    to distribute corresponding source code.  (This alternative is

    allowed only for noncommercial distribution and only if you

    received the program in object code or executable form with such

    an offer, in accord with Subsection b above.)



The source code for a work means the preferred form of the work for

making modifications to it.  For an executable work, complete source

code means all the source code for all modules it contains, plus any

associated interface definition files, plus the scripts used to

control compilation and installation of the executable.  However, as a

special exception, the source code distributed need not include

anything that is normally distributed (in either source or binary

form) with the major components (compiler, kernel, and so on) of the

operating system on which the executable runs, unless that component

itself accompanies the executable.



If distribution of executable or object code is made by offering

access to copy from a designated place, then offering equivalent

access to copy the source code from the same place counts as

distribution of the source code, even though third parties are not

compelled to copy the source along with the object code.



  4. You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Program

except as expressly provided under this License.  Any attempt

otherwise to copy, modify, sublicense or distribute the Program is

void, and will automatically terminate your rights under this License.

However, parties who have received copies, or rights, from you under

this License will not have their licenses terminated so long as such

parties remain in full compliance.



  5. You are not required to accept this License, since you have not

signed it.  However, nothing else grants you permission to modify or

distribute the Program or its derivative works.  These actions are

prohibited by law if you do not accept this License.  Therefore, by

modifying or distributing the Program (or any work based on the

Program), you indicate your acceptance of this License to do so, and

all its terms and conditions for copying, distributing or modifying

the Program or works based on it.



  6. Each time you redistribute the Program (or any work based on the

Program), the recipient automatically receives a license from the

original licensor to copy, distribute or modify the Program subject to

these terms and conditions.  You may not impose any further

restrictions on the recipients' exercise of the rights granted herein.

You are not responsible for enforcing compliance by third parties to

this License.



  7. If, as a consequence of a court judgment or allegation of patent

infringement or for any other reason (not limited to patent issues),

conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or

otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not

excuse you from the conditions of this License.  If you cannot

distribute so as to satisfy simultaneously your obligations under this

License and any other pertinent obligations, then as a consequence you

may not distribute the Program at all.  For example, if a patent

license would not permit royalty-free redistribution of the Program by

all those who receive copies directly or indirectly through you, then

the only way you could satisfy both it and this License would be to

refrain entirely from distribution of the Program.



If any portion of this section is held invalid or unenforceable under

any particular circumstance, the balance of the section is intended to

apply and the section as a whole is intended to apply in other

circumstances.



It is not the purpose of this section to induce you to infringe any

patents or other property right claims or to contest validity of any

such claims; this section has the sole purpose of protecting the

integrity of the free software distribution system, which is

implemented by public license practices.  Many people have made

generous contributions to the wide range of software distributed

through that system in reliance on consistent application of that

system; it is up to the author/donor to decide if he or she is willing

to distribute software through any other system and a licensee cannot

impose that choice.



This section is intended to make thoroughly clear what is believed to

be a consequence of the rest of this License.



  8. If the distribution and/or use of the Program is restricted in

certain countries either by patents or by copyrighted interfaces, the

original copyright holder who places the Program under this License

may add an explicit geographical distribution limitation excluding

those countries, so that distribution is permitted only in or among

countries not thus excluded.  In such case, this License incorporates

the limitation as if written in the body of this License.



  9. The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions

of the General Public License from time to time.  Such new versions will

be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to

address new problems or concerns.



Each version is given a distinguishing version number.  If the Program

specifies a version number of this License which applies to it and "any

later version", you have the option of following the terms and conditions

either of that version or of any later version published by the Free

Software Foundation.  If the Program does not specify a version number of

this License, you may choose any version ever published by the Free Software

Foundation.



  10. If you wish to incorporate parts of the Program into other free

programs whose distribution conditions are different, write to the author

to ask for permission.  For software which is copyrighted by the Free

Software Foundation, write to the Free Software Foundation; we sometimes

make exceptions for this.  Our decision will be guided by the two goals

of preserving the free status of all derivatives of our free software and

of promoting the sharing and reuse of software generally.



As a special exception, if you create a document which uses this font, and embed this font or unaltered portions of this font into the document, this font does not by itself cause the resulting document to be covered by the GNU General Public License. This exception does not however invalidate any other reasons why the document might be covered by the GNU General Public License. If you modify this font, you may extend this exception to your version of the font, but you are not obligated to do so. If you do not wish to do so, delete this exception statement from your version.



			    NO WARRANTY



  11. BECAUSE THE PROGRAM IS LICENSED FREE OF CHARGE, THERE IS NO WARRANTY

FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN

OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES

PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED

OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS

TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM IS WITH YOU.  SHOULD THE

PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF ALL NECESSARY SERVICING,

REPAIR OR CORRECTION.



  12. IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING

WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MAY MODIFY AND/OR

REDISTRIBUTE THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING

OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED

TO LOSS OF DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY

YOU OR THIRD PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER

PROGRAMS), EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.



		     END OF TERMS AND CONDITIONS



	    How to Apply These Terms to Your New Programs



  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest

possible use to the public, the best way to achieve this is to make it

free software which everyone can redistribute and change under these terms.



  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest

to attach them to the start of each source file to most effectively

convey the exclusion of warranty; and each file should have at least

the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.



    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>

    Copyright (C) <year>  <name of author>



    This program is free software; you can redistribute it and/or modify

    it under the terms of the GNU General Public License as published by

    the Free Software Foundation; either version 2 of the License, or

    (at your option) any later version.



    This program is distributed in the hope that it will be useful,

    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of

    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the

    GNU General Public License for more details.



    You should have received a copy of the GNU General Public License

    along with this program; if not, write to the Free Software

    Foundation, Inc., 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA  02110-1301, USA





Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.



If the program is interactive, make it output a short notice like this

when it starts in an interactive mode:



    Gnomovision version 69, Copyright (C) year name of author

    Gnomovision comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.

    This is free software, and you are welcome to redistribute it

    under certain conditions; type `show c' for details.



The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate

parts of the General Public License.  Of course, the commands you use may

be called something other than `show w' and `show c'; they could even be

mouse-clicks or menu items--whatever suits your program.



You should also get your employer (if you work as a programmer) or your

school, if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if

necessary.  Here is a sample; alter the names:



  Yoyodyne, Inc., hereby disclaims all copyright interest in the program

  `Gnomovision' (which makes passes at compilers) written by James Hacker.



  <signature of Ty Coon>, 1 April 1989

  Ty Coon, President of Vice



This General Public License does not permit incorporating your program into

proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you may

consider it more useful to permit linking proprietary applications with the

library.  If this is what you want to do, use the GNU Library General

Public License instead of this License.
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SIL OPEN FONT LICENSE Version 1.1 - 26 February 2007
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PREAMBLE

The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide

development of collaborative font projects, to support the font creation

efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and

open framework in which fonts may be shared and improved in partnership

with others.



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and

redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The

fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded, 

redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS

"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright

Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).



"Original Version" refers to the collection of Font Software components as

distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining

a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,

redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font

Software, subject to the following conditions:



1) Neither the Font Software nor any of its individual components,

in Original or Modified Versions, may be sold by itself.



2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,

redistributed and/or sold with any software, provided that each copy

contains the above copyright notice and this license. These can be

included either as stand-alone text files, human-readable headers or

in the appropriate machine-readable metadata fields within text or

binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font

Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding

Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as

presented to the users.



4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font

Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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PREAMBLE

The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide

development of collaborative font projects, to support the font creation

efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and

open framework in which fonts may be shared and improved in partnership

with others.



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and

redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The

fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded, 

redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS

"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright

Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).



"Original Version" refers to the collection of Font Software components as

distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining

a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,

redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font

Software, subject to the following conditions:



1) Neither the Font Software nor any of its individual components,

in Original or Modified Versions, may be sold by itself.



2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,

redistributed and/or sold with any software, provided that each copy

contains the above copyright notice and this license. These can be

included either as stand-alone text files, human-readable headers or

in the appropriate machine-readable metadata fields within text or

binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font

Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding

Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as

presented to the users.



4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font

Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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